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Indo-Turcica 

N 1904 Dr. H. Stonner published as an appendix to a paper onI Zentralasiatische Sanskritterte in BrZhmischr$t aus Mikutlah~i, 
Chinesisch-TurkistZn. i,l a short description of a fragment of Turkish 
in Briihmi script containing forty lines of text mith a Chinese text 
on the recto side. Its interest and importance for Turkish is evident. 
We have here a fully vocalized fragment of Turkish. It is therefore 
somewhat unexpected not to find more use made of it, after the 
references of Professor P. W. K. filiiller in Cigurica [i], 1908, in the 
many recent publications of Turfan texts. I n  a brief note, A BrZhmi 
Aksara, in the JRAS, 1936, 92-4, reference was made to this 
publication of Dr. Stonner owing to its interest for Iranian studies. 
Shortly after the publication of that note it was possible to reach 
clearer views. I t  had been, however, intended to await the complete 
publication of the fragnlent of forty lines. But,, since inquiries have 
made it likely that the publication cannot be expected for a considerable 
time, and Iranian studies are affected, i t  has seemed profitable to 
publish a brief study of the fourteen lines (25-38) already available. 
They suffice to supplement and correct the earlier note. 

I n  addition to the usual Briihmi a k ~ r a s  employed for Sanskrit, 
we have here also &, 3, B, r ,  I ,  W, S, as used also in Agnean and 
Kuchean, also J and 4 g.3 

n n n
For Turkish a, 0, ii the writer has used initially eya-, oya-, uyzc-, 

A 

medially -ya-, -yo-, -yu-. In  ilav@i the la is subjunct to 5- .  
A facsimile was given by Dr. Stonner. loc. cit., and it must suffice 

to refer to that here. 

Sitzungsberichte der Kdniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften, xliv, 
1901. 

There is now perhaps a possibility of Dialect A of the Tocharische Grammatik 
being recognized as the language of the kingdom of Agni, see Pelliot, T'oung Pao, 1936, 
A propos du " tokharien ",Sieg, SBA F f r ,  1937, Cnd dennoch " Tocharisch ", Haloun, 
ZDJIrJ, 1937, 257. 

The dash through the g in g is intended to  range the akeara mith the other new 
BrBhmi akgaras &, p, etc. 



- - 
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The Turkish glosses are set in italics. Clarendon type indicates 
restored akgaras. 
25. 	 . . . about 12 aksaras . . . kkilmiilyarnin I amte I kenendya I 


paviddha I kyamiiilntis I bhuja I kkol I pada I %a-

26. 	 kk I iirovarani I .y .r l 1 samyam I tyusyukmyakmyakkyFi 1 pray,{ 


parir nty uparatani kadepariini I oGlmid-kyowtyo .lyar e z r - 

yurlyav ( v 


27. 	 vipro ghrniva hi 1 yarsihtikk brama-? tyag I kula I tyos-Ghd! I 

iruta I podkkop blig I raps I kyork-myahis u7usyti I drpta I kyuulya-


28. 	 Aclig I icandiila eva ca I icandal tytig ymyti I jagat-parivarjaniya I 

yerteficyokya tarkkarkkulukk I kiila-krarnena I o~ lyorn l yog  


29. 	 kyasig birlyti I tisu u7usyti I sahito I tutwiitilay I iayitau I yattilar I 

citayiim ( tyonyorkya uGgyumdhyti ( mevamvidhe ( rnondaq 


30. 	 osohlogdhti 1 jagati I yerteficyodhyti I kasya I k imnin  I bhaveta I 

[eSryuz?I I darpa I kyuwy6mmyakz I vi kirn I EyEgyulyu& I karmanii I 


31. 	 kkliEcyusyti I daiavidhena I om tyorlyog u&$isyG I Bubhena I 

Grig u&$isyii I e z t l c y z ~  ui.@usyti I labdhva plG2 I kiiyaq I e z t y u s y u g  I 

na I Gyan 


32. 	 karayasi I pcytim kkilmas-syfim I kiimasukhe I visailig myanitya I 

h 

prasakta I ilani2 I anvigyatiim I tily?igi_lI phala . . . 
33. 	 mita I zwirtim I dasiirii I yegses-yarpsistim 1 dvistirna-vetana I 


kentilkkig ezt-twtiryusyCi I bhrtii I tyarkyti I tililrnistim I -- -

34. 	 kad ivi I tyarkyatim tyag I rtham I asihim vii yasmiid a- I i f ic i j  I 


medhya-naraka-pratimam I arihsislig prekk-kka ohiati I Bariram I 

35. 	 uGs I garbhe I h z g j n d c  I iucau I arigsistti I aiucinii ta rasena I 


ari/'sislig akkim u3syti I pugtam I u G k l i m i s  [. . ?I I ta 

36. 	 smld a- I anim I medhya-jala-jatam i v l  1 erihsislig scwtti 


urunigig I tisu t uhmi i i h - t yq  I ravindam I lemhwzg I tyaktavyam 

[eva ?I I 


37. 	 titkyulyu& oya& eyaryur I -- -- - I . . uGsy t i  I vapusipi I 

kyorh myanisyusyz I yuktam 1 tyukydligig I viii samraksitopi 

. . . .  


38. 	 l ip- ymyG I sutava I ohol-tytig I paripllitopi I kyolyop ymyti 1 

sniinam I yumkkukk I bar%I tom &yatim_ I bharana-bhusana I . . . 


IIT 
The Sanskrit text consists of sixteen lines in the Vasantatilakft 

m e t r e ( - - v I - v  - I w - w I w - - I -E I ) and reads 
as follows :-

1 Two unclear akvaras. a Added below the line. 
A small blur before d&, not an akgara. 



samyam prayanty uparatnni kadepariini v 
6. 	 vipro ghrniva hi knla-Sruta-rtipa-drpta 


Scandiila eva ca jagat-parivarjaniya 

kiila-kramella sahito Sayitau citayiim 

mevamvidhe jagati kasya bhaveta darpa vi 


7. 	 kim karmana daiavidhena Bubhena labdhva 

kayam na kiirayasi kiimasukhe prasakta 

anvisyatam phalam -- - -- rnitad asiiriid 

vistirna 7-vetana-bhrtad bhrtakad iviirtham vii 


8, yasmiid amedhya-naraka-pratimam Sariram 
garbheiucau aiucina ta 9 rasena pnstam 
tasmLd amedhya-jala-jztam ivgravindam 
tyaktavyam [eva ?] -i . [-a] lo vapusapi yuktam viii 

9. 	 samraksitopi sutava l1 paripalitopi 

sn5nambarabharanabhusana l2 --- --


d glossary of the Turkish words with Sanskrit equivalents is 
justified by their linguistic importance. Words given by Dr. Stonner 
from the unpublished portion of the MS. are included, adapted to the 
present transcription, and also two words, kyuclyug and turti,  from the 
Tocharische Xprachreste of Professors Sieg and Siegling. Seven words, 
quoted by Professor P. W. K. lliiller, Uiyurica [i], but somewhat 
unfortunately only in an interpreted transcription without the 
Briihmi aksaraq, are also noted. Turkish cognate words are for 
convenience quoted as far as possible from the Afzalytischer Indec (AI.). 

kdepardn i  = kalevard.ni. 
hi. 
sahitau. 
citciycim. 
labdhvd. 
-tad (Turkish renders by ablative). 

' v i s t i r ~ a .I am indebted to  M. de la Val1i.e Poussin for the reading vetana. 
-kGd (Turkish renders by ablative). 
tci for tu  ? 

lo Turkish renders by instrumental. 
" sutavat. 

l2 bhii8apa. 


http:kalevard.ni
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Abbreviations 

AI. 	= Bang and A. von Gabain, Analytischer Index zu den funf ersten 
Stucken der Turkischen Turjan-Texte, SBAW, 1931. 

TTT. = Tiirkische Turfan-Texte, i-vii. 
Uig. .=F. JV. K. lliillel., Uig~wica, i-iv. 
Heilkunde =Rachmati, Zur Heilkunde der Uiguren, i-ii. 
Von le Coq, Manich. =Von Le Coq, Tiirkische Manichaica aus Chotscho, 

i-iii. 
Radlov =Radlov, Opyt slovarya Tyurkskikh Naryec'ii. 
Biog. Hiien-Tsangs = A. von Gabain, Die uigurische Ubersetzung der 

Biographie Hiien-Tsangs, SBAW, 1935. 
KiiByari =C. Brockelmann, Mittelturkischer Wortschatz nach MahnzGd 

al-Kiraiyaris Divan luyat at-Turk, 1928. 

akkim 35 instr. ' liquid ', rasena. TTT. vii aq ' flow ', AT. aqit-, caus. 
' fliessen lassen '. 

anim 36 instr. ' therefore ', tasmiid. AI. ani'n ' daher '. 
arigsistii 35 loc. ' impure ', (a)iucau. AI. arzy ' rein '. 
arihsislig 34 ' impure ', a,wdhya, 35 aiuciui. 
asihiq 34 ' advantage ', (a)rthum. AI. asi'y ' 'Vorteil '. 
titakk 25 ' foot ', piida. AI. adaq. With -t- rather than -d-, as in 

kyat&. 
grig 31 ' pure ', iubhena. AT. ari;/ ' rein '. 
kihsislig 36 ' impure '. See arihsislig. 
Blilmiitim 33 passive, ' taken '. AT. a k  ' nehmen '. tyarkyg I Blilmiitim 

renders Skt. bh.rtEd. 
Bwirtim 33 abl. -? -, . . . mitad (read mitid). Cf. TTT. vi, awir- 

' drehen ', AI, azcril- pass. ' sich wencien '. 
iisu 31, 36 ' or ' (introducing a second gloss). AI. nzu ' oder '. 
ificip 34 ' because ', yasrnEd. AI. in2ip ' aber, trotz '. 
"ifich 13 (Stiinner) ' for ', hi. Read "iEc@ ? 
h 	-
ilanip 32 ' clinging to ', p~asakta.  AT. iliin- ' herrschen, hangen an ('2)'. 

TTT. vi, ilan- ' herrschen '. Cf. Radlov, i, 1479, ilcin ' erregt sein, 
anf leh~n' ; Uig. 'yl'n, caghatai A'%!'yl'nmk. 

uGkli@ 35 ' nourished ', pusta~n. -41. okli- ' sich vergrossern '. 
u3gyumdhyB 29 loc., wit11 poss. pron. 3rd pers. -um- ' heap '. TTT. 

vi, iigiin ' haufenweise '. Radlov, i, 1178, iik ' aufhiiufen '. cagh.

41' accumuler '. tyoi~yorkya =g)rnrpdhy8 ' on the funeral 

p-we ', citayimm (read citEyEnz). 
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usnigig 36 ' arising ', -@tam. AI. iin- ' sich erheben '. 
u i s  35 ' body ', BarSram. AI. oz ' Korper '. 
uyusyii 27, 29, 31 ter, 35, 37 ' b y  (instr.) ', Xkt. instr. AI. 

"msys. 
6zii. Cf. 

"iihiis27 ' family ', kula. Hendiadys with tgo~' .  AI. oyug ' Stamm '.-
eyat- 33 ' possessions ', vetana. AI. dd ' Habe '. Hendiadys with 

"twiir-. 
es tkyu 31 ' good ', iubhena. AI. bdgii ' good '. 
estkyulyug 9 (Stonner) ' favourable ', kukala. AI. adgiiliig ' giinstig '. 
esttyus 39 (Stonnrr) ' body ', kayo. AI. at-iiz. 
esttyusyug 17 (Stonner) acc. kaya. 
estyusO 13 (Stonner) kayo. 

estyusyug 31 acc. kcyam. 

esryu; 37 ' is ', Skt. vacat. AT. iiriir. 

esryurlyar 26 plur. ' are ', Skt. vacat. 

om 31 ' ten ', daia. AI. 017.  


oyalj 37 ' likewise '. Skt. deest. IJig. 1, 7 ; Uig. iv, 8, bk ' ebenfalls '. 

[og-iiong Cig. i, 51, og nong Uig. i, 50.1 

o~almisO26 ' dead ', upnratCini. AT. 01- ' sterben '. 

o~lyomlyog28 adj. ' death ', knla. AT. Clunt ' Tod '. Cf. Uig. i, 51. 

osohlogdhs 30 loc. 'manner ', -?'idhe. ,41. 0 s ~ ~ ~ 1 z i ybeschaffen sein wie ',
' 

Uig. iv, 54, osuyluy ' wie, -artig '. Quoted Uig. i, 51. 
ohol-ty5g 38 ' like a son ', s~ltaaat. AI. oyul. Quoted Uig. i, 51. 
ohsati 34 ' resembling ', pratimap. AI. oqia-, oyia- ' ahneln ', cagh. 

& k 2 l  ' ressembler '. 
kimnin 30 gen. ' whose ', liasya. Followed by poss. pron. 3rd sg. -i. 

AI. kirn ' wer ', Heilkunde ii kirnning. 
kehslkkig 33 ' large ', vistirpa (read aistzrpa). AI. king ' weit '. 

Cagh. d & ~ ~ k y n k ' l i , ~ k' dtre large '. 
kenendya 25 loc. (with poss. pron. 3rd sg. -en- )  ' a t  the end ', amte. 

AI. kin  ' danacll '. Cagh. kyyn, kyn  ' partie 
posterieure '. 

[qang ning Uig. i, 50. -41. qang ' Vater '.I 
kkanqi 2 (Stonner) ' blood ', ruclhiram. AI. pa)%. Blut '. 
kkilmas-sy5m 32, 2 sg. ' you do not make ', karayasi. AI. yi'l-

' machen '. -syat? 2 sing. pron., Ujg. sn. Cf. kkliiic-. 
kkilmisim 22, 40 (Stonner) ' made ', krtam. 
kkilmislyarnin 25 gen. plur. ' made '. 
kko! 25 ' arm ', bhuja. AI. pol ' Arm '. 
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kkliiic- 31 ' act ', karmanc?. AI. qi'li'nc' ' Tat '. 
kkliiicli 9 (Stonner) kriydsu. For -li, cf. Von Le Coq, Jlanich. i, 54, 

col. 2. 
kyamisilrnig 25 ' thrown away ', (a)paviddhn. 91. kurni6- ' hinwerfen, 

aufgeben '. 
kyasig 29 ' course ', krari~ena. AI. kazik ' Reihenfolge '. 
kyuclyug ' mighty ', (Tocharische Sprachreste, no. 294, p. 218, note 17). 
kyuwyimmyaki 30, (with poss. pron. 3rd pers. -i), ' pride ', darpa. 

Radlov ii, 1522, kuvun- ' sich anvertrauen ', k4van6 ' Vertrauen ', 

Uig. B n ,  boirqn. Cagh. hib:r ' se glorifier ', &I-$
/ 

' joie, 

action de se glorifier '. 
kyuwyaiiclig 27 ' proud ', d?.pta. 

[kongol-log Uig. i, 51. AI. ko~tgiil' Herz, Sinn '.I 

kyork- 27 ' form ', rz7pa. AI. kork ' Gestalt '. Hendiadys with myanis. 

kyork 37 ' form ', vapusd. 

kyolyop 38 ' protected ', paripnlito. Cf. kolit- ' ombrager ' (Pelliot, 


T'oung Pao, 15 (1914), 267 = 45 of tirage & part). Heilkunde i 
k6lika-tii ' im Schatten '. 

"kyowtyo . Iyar 26 plur. ' (dead) body ', kadepardni (= kalevarMi). 
kyati_m 38 ' garment ', nmbara. Hendiadys with to??. AI. kudim 

' Kleid ', k&- ' anziehen '. Cagh. d.s ....k y d ,  Osmanli d . J  
kyyrnk (giymek). Here with -t-. 

fiyah 31, (Stijnner) 16 ' a t  all ' preceding a negative verb. Cf. Ujg. i, 
12, nang nom ur~naz ' es ist kein Dharma '. iiyah glosses Skt. na 
' not ', but the Turkish negative is expressed by the negative 
participle -mas-. AI. nung ' durchaus (nicht) '. 

fi ~tigyulyuk 30 ' why ', ki7.n. Uig. iv, 54, ragiiliig ' wie, uTarum '. 
tarkkarkkulukk 28 ' to  be avoided ', parit~arjaniya. AI. tarqnr-

' entfernen '. -kkulukk, cf. -kyulyu& 37. Riog. Hiien-Tsangs, 
p. 7, ' In  der supinalen Form auf - Y ~ ~ l t ~ q  wird das q stets sorgfaltig 
bezeichnet.' 

titkyulyuk 37 ' to be abandoned ', lyaktavyam. AI. tit- ' aufgeben '. 
tilytigi! 32, imperative 2 sg. ' desire ', anvisyatnm (pass. imperative 

3 sg.). AI. tila- ' wiinschen ', t ikk ' Wiinsch '. Osmanli &..J 
' desire '. 

tutwistilar 29, plur. ' supporting ', sahito (read sahitau dual nom.). 
Reciprocal -2oi8-. AT. tzitzd- ' sich gegenseitig fassen '. 

turti ' stood ' (Tocharische Sprachreste, no. 394, p. 218, note 15). AI. 
tur- ' stehen '. 



tuhmisih-tyag 36 ace. ' born ', -jEtam. AI. toy, toq- ' geboren werden '. 
tom 38 ' garment ', a?nbara. Hendiadys with byatim. AI. ton ' kleid '. 
tyag 27, 34, 36, tyig 28, 38, ' as, like,' iva ; 28 eva. AI. tag ' gleichwie '. 
tyarkyatim 34 abl., bhrtakad (read bhytakad) ' servant '. Rendering 

of bhytad by tyarkyl I llilmiitim indicates that  the same Skt. 
verbal base was rendered also in this passage by  tyarkyatiq?. 

tyarkyl 33 : tyarkyl I llilmiitim, bh~tad. Cf. AI. trka, tarqa, TTT. 
vii, tarqa ' bitter, schwer '. 

tyukyllligig 37 ' joined to ', yuktatn. AI. tiikullig ' vollstandig, aus- 
gestattet mit '. 

tyusyukmyakmyakkyl 26 (dittography of knzya), dat., 'same-
ness,' sZmyar(l. AI. tiiz ' eben '. cagh. jy twz ' 6gal', 
cf13 jy tutzulk ' arrangk, arrangement '. Radlov, iii, 1583, 
tiiziik ' Ordnung, wohlgeordnet ', Uig, tu~ysu~k. 

tyohyorkya 29 dat., ' relatives (?).' tyohyorkya usgyumdhyl ' on 
the fqneral pyre ', citaya?n. Cf. TTT. vi, p. 308, tiingiir ' relative 
by marriage '. 

[toro Uig. i, 51. AI. toru ' Gesetz '.I 

tyorlyog 31 ' kind, sort ', -widhenu. AI. tiirliig ' -artig. -fach '. 

tyos- 27 ' family ', kzila. Hendiadys with "iihiis. AI, toz ' Wurzel '.
-
"twlr- 33 ' possessions ', vetana. AI. taular, tzoar . Habe '. Hendiadys 

with e s t - .  
nomlati 6 (Stonner) i t i  ' so '. AI. nomla- ' predigcn '. 
parig 26 ' go ', prayanty. AI. bar- ' gehen '. 
piiyiim 32 ' merit ', Skt. vacat. AI. buyan ' punya '. 
poskkop 27 ' learning '. poskkop- blig ' druta, traditional learning '. 

Cf. AI. boiyun- ' lernen ',Uig. i, 56, boiyur- ' lehren '. 
prekk-kka 34 dat., ' hell,' izaraka. 
pliip 31 ' gaining ', labdhva (read labdhva). AI. bul- ' finden '. 
birlyl 29 ' with ', Skt. instr. sing. AI. birlu, bilan ' mit '. 
bramlm 27 ' Brahmin ', vipro. Cf. Agnean brzmatn (Tocharische 

Grammntik, p. 57), and Khotanese brramrnana, brramrnam. 
blig 27 ' knowledge '. poskkop blig ' Sruta '. AI. biliy ' Wissen '. 
mondag 29 ' so ' e v a ~ - .AI. niuntay ' so, derartig '. 
myahitya 32 loc., ' pleasure,' -sukhe. AI. mangi ' Freudc '. 
m y a ~ s -37 ' form ', vapusz. Hendiadys with kyork. TTT. vi, rnaq~giz 

' Aussehen '. 
myanis 27 ' form ', riipa. Hendiadys with kyork-. 
yattila: 29 plur. ' lay ', Sayitau. AI. yat- ' liegen '. 
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"yarpsistim 33 abl., ' without essence,' asara. Hendiadys with 
yegses-. K5Byari yarp ' fest '. 

yarsihiikk 27 ' vexatious ',ghy@. Cf. AI. yarsi'- ' sich ekeln ', yarsi'nc'ty 
' widerwartig '. 

ympkkukk 38 (anusvira perhaps doubtful) ' bathing ', snzna. Cf. 
KFLByari, yunyup ' Tlraschmittel '. 

"yusyii 31, 33, 37 ' by (instr.) ', see u%syii. 
yegses- 33 ' without essence ', asEra. Hendiadys with Oyarpsis-. Cf. 

AI. yig ' besser ', TTT. vii, yig . Vorzug '. 
yerteiicyokya 28 dat., ' world,' jagat. AI. yirtin6ii, yirtiin6u ' Tlrelt '. 
yerteiicyodhyl 30 loc. ' world ', jagnti. 
p y a  28, 38 ' even, also ', api ,  ca ; (Stonner) 2 api. 
. . . lip 38 Skt. deest. 
lemhwlg 36 ' lotus ', aravindatn. AI. linxua. Chin. $ (Karlgren 

551 ljan, 94 ywa ' flowery ', xWa ' flower '). h = X .  
vigailig 32 ' sensual ', kama. AI. Jis'ailfy, ~qis'aili '~ ' zu den Sinnen 

gehorig '. 
scandal 28 ' CandHla '. With hc- from Skt. Sandhi-form Bca.?zdGla. 

AI. c'antal ' candila '. 
slkkimmiisiir 16 (Stonner) ' thinks not ', nu cintayati. AI. sagBn-

' denken '. 
snwtl 36 loc., ' water,' jala. AI. suul ' Wasser '. 
"sylm 32 pron. 2 sing. Uig. sn. 
h e i n d l  35 loc. ' womb ', garbhe. AI. par& ' Leib '. h = X .  

V. IKFLEXION SUFFIXESAND 

(1) Nominal. 

Acc. -g 36, -zg 34, 37, -ih- 36, -yug 31. 

Instr. -itn 34, 35, (Stonner) 22, 40. 

Ahl. - t i e  33 bis, 34. 

Gen. ?in 25, 30, (Stonner) Eywn 7 [Uig. i, 51, 50 Eong, nong]. 

Loc. -tE 35, 36, -tya 32, -dya 25, -dhyG 29, 30, -dhE 30, - d l  35. 

Dat. -kka 34, -kya 26, -kya 28, 29. 

Plural -1yar- 25, -1yar 26, -lay 29 bis. 

Pron. poss. 3 sing. -en- 25, -zqn- 29. 


(2) Verbal. 

-Er (Stonner, sEklcimmEsGy), -yuy 37, -yur- 26, -iy 26. 

-ti 34, (Stonner) 6, -ti-lay, -ti-lay 29. 

-mas- 32, -mGs- (Stonner) salclci?nmEsay. 




-kkulukk 28, -~yuZy t~& 37. 
-mi& 25, 26, 33, (Stonner) 22, 40 ; -9ni~25, 35. 
-iz32, 38, -023 27, -y0;0 38, -Gp 31. 
-myak- 26, 30, infinitive. 
41- 25, 33, passive. 
-wid- 29 reciprocal. 

Personal endings 2 sing. kkilmas-sy&, Uig. sn. 
Imperative 2 sing. tilycgil, Uig. -gil, -./i'l. 

( 3 )  Xqfixes. 

-iz 38 
-yon$- 28 
-lig 28, 32, 34, 35, 36 
-1yuy (Stonner) 9 
-la- (Stonner) 6 ~zotnlati 
-1i (Stonner) 9 kklirlcli 

-if%31, (Stonner) 9 
-iiclig 28 
-hcTkk 27 
-ukk 38 
-sis- 33, 34, 35, 36 
-ses- 33 

VI. B R ~ H ~ I ~ARSARASREPRESENTING TURKISH~ O ~ J N D S  

( 1 )  -Z Turkish - r r ~  
-)I?- -1M-

-m -n 
-s, -s- -2, -2-

-w- h ( u j )  

-I -1 
-r -r 
-rr-- -T-

ky.t& 
0 ~ ~ ~ 0 ~ ? ~ ~ l j 0 ~  

t o p ,  n n i y.---.
eyatyus, u.@syE, kyasiq 
s.iizr3-, kyuzcy@n- 
kko_l, tilycgil 
n
eyaryuy, -lac 
h z ~ i n d f i  

( 2 )  Extrusion of vowel in blig 27, ynzyE 28, 38, 2, kklirlc- 31, pliip 31, 
-twEr- 33, and perhaps prekk-kka 34. 

( 3 )  Gutturals. 
The Turkish system of gutturals is represented by :-

Back (velar) stop q Front (palatal) stop k g l 
fricative x y 

To represent these sountls the various scripts employed for Turkish 
differ widely, as follows :-

( a )  O r b o n  Turkish (the script in V. Thornsen, Sa?r~lede Skrifter, 
iii, 30-1, and conveniently eshibjted in Hans Jensen, Die Schri). 
1935, p. 295) : 

g may have been fricative. 
Thornsen, Samlede Skrifter, iii, 47, note 1, considered that both jLand (C\ were 

probably fricative. 



BLck 	 r j  q wi th  a 7 k w i th  a ,  e ,  i 
J, q wi th  o, u 6 k wi th  6,  u 
Q q w i th  i' 10 g w i th  a, e, i, 0, u 
i' g w i th  a ,  o, u ,  i' l 

(b)  Manichean tex ts  i n  Syriac script : 
Back j j  g Front - q = k 


A X L k 

i Y 	 5 9 

(c )  Sogdian script : 

Back 	 q, X ,  Y Front 3 k ,  g 

ii q 


( d )  Arabic script : 

Back 	2 q Front 4 k ,  g 

t-7 

(e)  I n  t he  present document i n  Briihmi script t he  following words 

contain gutturals :-

k kependya 25, tyzcsyukmyakmyakkyE 26, kimpin 30, kenElkkig 33, 
u i k l i m i :  35, kyuclyuq 

k 	 fiyCgyulyuk. 30, titkyulyuh 37, o z b  37, kyorh 37, hyatim 38. 
k k  kkilmiilyarpin 25, kkoi 25, ktakk 25, yarsihzkk 27, poikkop - 27, 

tarkkarkkulukk 28, kklific- 31, lckilmas-syEm 32, kendkkig 33, 
prekk-kka 34, yumkkukk 38, (Stonner)  sGkkimmEsEy 16. 

k y  kyamiiilmis 25, tyusyukmyaknzyakky 26, yerteiicyokya 28, 
tyoizyorkya 29, kyowtyo.lyar 26, kyork- 27, kyuwyaiiclig 27, 
kyuwyZmnzyaki 30, e G t k y u  31, tyarkyE 33, t y a r k y a t i ~  34, 
tyukydligig 37, titkyulyub 37, kyolyop 38. 

g 	 tyaq 27, 34, 36, t y q  28, 38, blig 27, kyuwyaficlig 27, o ~ l y o m l y o g  
28, kyasig 29, u ~ u g y u m d h y ~  29, mondag 29, osohlogdhd 30, 
fiyEgyulyub 30, tyorlyog 31, cirig 31, eGtyusyug 31, visailig 32, 
tilytigij 32, yegses- 33, kericilkkig 33, arihsislig 34, 35, arigsistc 
35, uTunigig 36, lemhwzg 36, tyukydligig 37, kyuclyug. 

h yarsihzkk 27, tyos-uhcp 27, osohlogdhl30, asihi? 34, arihsisliq 34, 
ohdati 34, hfir_rind?i 35, tuhmihih-tyag 36, ohol 38. 

1 In Iranian loanwords used also for x : 1'B mg = Sogd. rn'y * 1 n i Z ~' moon '. 
Hence q was evidently not = X. Von Le Coq gave two modified forms, SBAR', 
1909. 
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[g Skt. garbhe 35, jagat 28, 30.1 
[gh Skt. ghyni 27.1 

Hence the text presents the f ~ l l o ~ i n g  gutturals in Turkish words :-
ki, ke, kya, kya, kyu, kyo, kli 

-I., cya-
kka, kki, kku, -kk, kkli 

92, gyu, -!I 
hl ,  hi, ha, ho, hty, hm, hzc, hl, hi, hs 

Two gutturals need to be defined : 

(1) h (i) = .oh01 ' son ' = oyul (so AI.). O r b o n  o,gli''(J -i> 

' his son '. Osnlanli &j\ oyul cagh. J3t j '  oyul have y. 

(ii) = X. Probably hazin-  ' womb ', which has unvoiced (but non- 

fricative) q in Osmanli j J 6  qari.?z and Gagh. 3 ~ 6  Similarlyqariri. 

I a In  le~nhuEg from Chinese (Karlgren 94 xWa) ' flower ', 
probably h = X. Perhaps also in ohiati. The existence of x beside q 
is attested in Khotanese (unpublished) k h a h a ~ : n i  ' Xayan ', and by the 
hkh (= X) of dgnean hkhatu?n ' xatun ' (Tocharische Xprach~este, xii) 
beside q in O r a o n  p"ya?z, and Chinese SiJ & (Karlgren 414 k'ci, 
1143 tuan) = *patun, Orfion qutun. 

(2)  -9- =g(gY) : Eyagyulyuk = naqkliig, tilyEgil = tiliigil. Hence 
here we find a system : 

Back kk l = q Front k, & = k 
h = y , x  -g- = -g-

But a further problem remains, since i t  will be noticed that g 
appears also in final position in both series velar and palatal. The use 
in the palatal series is to be expected beside the unvoiced &, as of -h- 
in tuhmiiih- (before tyag) beside -kk. But beside the expected arihsis- 
we have arigsis-, and similarly osohlogdhE, where i t  is in quasi-final 
position before suffixes. So in Erig and motzdag i t  is final in a velar 
series. 

The system sets h (=  back y) over against g (=  front g) inter- 
vocalically, so that we are sure of the equations h = y and g =g. 
The solution of the problem of the employment of final g lies doubtless 
in a peculiarity of the use of the Brahmi script, where h is not used in 
final position. In  Sanskrit and the Prakrits final h does not occur. I n  

1 The value kk of this akgara has been adopted from its use in Sanskrit words, to 

avoid an interpreted transcription. I t  occurs in the Sanskrit word savitarEkal)l, Pischel, 

SBA W, 1905, Tafel x, 1. 4. 
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Khotanese texts a final foreign -y, Chinese ' -g ' (see F. W. Thomas, 
ZDMG,91 (1937), p. 4) and Turkish -y (see BSOS, VIII, 918) is repre- 
sented by ha: or hi: so that here a final vowel is present1 I n  Agnean 
also sdrthavEk beside sErthavEhe with substitution of k for final h is 
to be noted (Tocharische Grammatik, p. 58). In  consonance with this 
practice, the Turkish text avoids final -h for -y (except when written 
conjunct with a following word, as in tuhmiiih-). They adopted instead 
the nearest voiced guttural, the palatal g. Hence in final, or before -sis- 
and -ah6 in quasi-final, position, in this document the palatal g does 
service for both -g and -y. I n  other positions the two sounds g and y 
are distinguished by use of g and h respectively. 

The fact that Brahmi g is not used in these Turkish words probably 
implies a marked palatalization of the g. 

( f )It may be useful to indicate how the Chinese in some cases 
represented the Turkish gutturals. A full study by a Sinologist would 
now be welcome. (The numbers refer to Karlgren's Analytic 
Dictionary. The syllables in parentheses represent Mandarin pro- 
nunciation.) 

qu in qutluq (qutluy) @ 427 kuat (ku). 
qa ,, payan TiJ 414 k'd (k'o). 
pa ,, parlup a 413 lcc2 (ko). 
pan ,, tarqan 296 kdn (kan). 

and 'i;jy 447 kudn (kuan). 
But in Syriac script trX'n, Greek rapXdv.  It is to be noted that 

Chinese can express the sound Xan. 	 Khot. ttarkapna. 
yu in uiyur 4% 332 yuat ( ~ 0 ) .  
ku ,, kul 503 k'jwwt (k'ue). 
k , , t i i rk- 504 kiwwt (kue), or kjuat. 
fi ,, bilga 342 g'ja (kia). 
gi ,, turgi8 @j337 g$if (k'i). 

VII  

At  this point is reached the problem, which has led me to publish 
this excursion into Turcology, of the use of q in the BarFuq (Maralbashi) 
texts edited by Professor Sten Konow in Ein neuer Saka-Dialekt, 
SBAW, 1935. 

1 It is now clear that  ha: represents Turkish fricative y, and initially also X, as 
ahown by an (unpublished) Khotanese ha:ham:na, ha:ham:ni 'xayan', beside 
khaham:ni. The conjecture, BSOS, VIII, 918, that ha: might also represent q is wrong. 
For q, k is used. A renewed consideration of the word uha:has shown that it is actually, 
as first suggested BSOS, VIII, 881, note A ,  a title. 
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In  this dialect a number of Brihmi aksaras are used which can have 
no employment in Turkish, Kuchean, and Agnean. Their origin 
is therefore obscure. Since they are, however, adapted only to suit 
Iranian sounds, for which Khotanese employed inadequate conjunct 
consonants, the origin must probably be sought among an Iranian 
people. Here, too, we find also g.l I n  Turkish. apart  from its value 
as a substitute in final position, it represents the front (palatal) g 
(= gY).2 NOW in Khotanese texts we find gy alternating with j ,  as 
Professor Konow has already noted in Saka Studies, 25. So too we may 
note gyinaindraghosa (Konow, Zwolf Blatter eztzer Handschrift des 
Suuarnabhtisas.iitra in Khotatz-Sakisch, SRdTt', 1935) with gyina-
for Skt. jina-. I n  the same text gyu alternates with jzi. The glossary 
to MS. E contains, pp. 425 ff., other examples. In  the present stemof 
Old Iranian verbs in -k or -g, we have in Khotanese -js- and, especially 
in later texts, j : sdjsinda ' they burn ' (sauk-), szjindu ' they learn ' 
(sak-), hapggdjsa- ' fear ', hapgdjT~de' they fear ' (kauk- ?), padaj-
szEa ' to be kindled ' (dug-), pajszka- ' cooking ' (pak-). All other 
Iranian languages show the same palatalization of -k and -g in such 
verbs (Av. pah i t i ,  daiaiti), as does Sanskrit too (pacanti, Bocanti, 
dahanti). Now in the BarEuq texts occurs sugandi ' they burn '. I ts  
interpretation even with the Turkish value g (= gY) would be *sugYandi 
with g Y  =j (palatalized js), rather than the js. of the Khotanese 
3 plur. -j-Tndu. Similarly gu (*gyu) is Khotanese gyu, j ~ . ~  The word 
pqiindi (=*pc?guandi) ' they cook ' corresponds to the pajs- of 
Khotanese pajstika-, etc. (BSOS, VIII, 132). 

That the language of the BarEuq Texts, like the Khotanese, did 
indeed have the palatalized forms of verbs in -k, -g before the -am& 
of the 3 plur., is shown by the form tsawargyandi (where the rgya is 
not indeed quite clear, but can hardly be anything else), in Khotanese 
tcabalj-. Here we have the unsatisfactory digraph gy as in Khotanese, 

If the Turks adopted g from another (presumably Iranian) language, i t  may 
have represented a g y  = f (df or dz') there and have been adapted to  their nearest 
equivalent g (yu) in the palatal series. 

Turkish g is interpreted by gy in Khot. tligyirnna ' tigin '. 
The replacement of js (=  dz) by j (=  dt') is perhaps part of a larger problem- 

which can only be treated adequately when all texts are available-of palatalization 
in later Khotanese, where we find ky- ,  py- ,  -Ey-, sty- (see the published lists of 
Khotanese words). The BarEucl dialect seems to have reached a similar stage. 

Henning has perhaps prematurely adopted the value velar y for g in A R A l V ,  
E in  manichaisches Bet- und Reichthuch, 68, note 2 (as earlier Z D X G ,  90 (1936) ). 
in comparing qi with Sogd, yy. I t  is better to  compare first the more closely related 
Khotanese, which has ji. 
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which the g was clearly intended to replace, as the other new Briihmi 
aksaras for xi and the rest had replaced digraphs retained in Khotan. 
The gy  of tsawa.rgya.ndi is indeed to be considered as providing an 
indigenous interpretation of g. 

Other etymological connections for words with g were suggested 
in JRAS, 1936, 94. The list of words is here repeated :-

sugandi dz@yG khogana 
pgandi Cfa, ga cegutki 
aphugamnai gi targaiii 
bugii g" nargana 
biged- g udnii bgztli 
9ed- nzagi yiinzgada 

If we may judge from a remark of Dr. Stonner (loc. cit., p. 7), the 
suggestion to interpret g by back (velar) y is probably due to 
Professor F. W. K. Jliiller, whose interests were perhaps rather in 
realia than in linguistic problems. He had probably not then had an 
opportunity of examining the problem in detail. I n  Dr. Stonner's own 
transcriptions y is even given in words of the palatal series. In  Uigurica 
[i], 51, Professor iJluller's readings kongol-log and olom-log indicate that 
he knew that the g here was not y ,  but represented the g of the palatal 
series. y was adopted also in Tocharische Sprachreste, p. 218, note 17, 
which reads : Glosse : I kyucluy (sprich : kiiclzig ; uigurisch = macht-
voll, stark). The interpretation with g here equally indicates that the 
use of the value y was unsatisfactory and in fact impossible. Professor 
Konow adopted the value y for his transcription of the BarEuq texts, 
although from the linguistic side the palatal value was attested by the 
verbal forms. 

CAMBRIDGE. 

November, 1937. 


1 We may see in this the name of a people, perhaps the Khoca of E 169 (mrimkuya 
rro inda lheinci khoca u lhuna citngga supiya), with the suffix -ana, which appears 
also in suda~la,if this is, as Henning has suggested, ZD111G,90 (1936), 13, and as seems 
probable, ' Sogdians '. I t  is evidently an oversight, apart from the q, to compare 
Turkish Xayan. Chinese TiJ '8E'o-xan < *k4-ycin (Karlgren, 414 and 296) shows 
that  the word did not have o. We know the word also in Tib. kha-gun (JRAS, 1927, 
58) ,  and, as noted above, in Khotanese khaham:ni with a. In Arabic script we have 
.Jjj;l; ~Liqci?~, qayan with the q used with a.and in Orkon script ) 7-

2 If  it is desired to see in this word a Turkish word, the -trk'n of the MahrnBmay 34 
is comparable, if k is not a mistake for x (cf. 37), KPgyari IarXan-if a form *fargan. 
existed. 


